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Kuiscvrozo nauyionaavrozo yHigepcumemy imeni Tapaca Illeguenka

MPOBJIEMA Y3TOJKEHHSA KATETOPIMHOI'O AIIAPATY CYYACHOI TEOPII APTYMEHTAIIII

AKTyaJBHICTH TeMU TOCHiIKeHHS Ta IOCTAHOBKA
npobaemu. Teopis aprymenranii AK BifHOCHO MOJIO-
Ja IapuHa 3HAHHA 3a3HAE€ TEPMiHOJIOTiYHMX TPYI-
HOIIIiB, ITOB’I3aHUX 3 HEYCTAJEHICTIO KATETOPiHOTO
amapary. HaBiTb cam TepMmiH «aprymeHraris», IIo
MIiCTUTBCH Y Ha3Bi JOCIi[JKyBaHOI IapuHU, 3aJIHIIa-
€Tbcd OaraTosHauHMM i HeycramsenuM. Tak, Hampu-
rian, @pant Ban Eemeper (Frans H. van Eemeren),
Po6 I'poorenzoper (Rob Grootendorst) ra Tvapk
Kprorep (Tjark Kruiger) BusHauaioTs apryMmeHTaIio
AK «COYIaNbHY, iIHmeseKmyanvhy, 6epOaivHy AKMUE-
Hicmb, wo cayzye 0nsa eunpasdanusa (justify) abo
cnpocmyeanus (refute) nozasdy, wo ckaadaemoves 3
CYKYNHOCMI UCTO8LI08ARY, i CNPAMOBAHA HA OMPU-
ManHA cx8arenna aydumopii» . Take BUSBHAUEHHS Ta-
KOJK OKPeCJIoe IIpeiMeT Teopii aprymenrTarii[2, ¢. 7].

Kpicrian Canribamses (Cristian Santibafez) mpo-
IIOHY€ BUKODWCTOBYBATA TaKe BU3HAUEHHA: «Ap-
eymenmayisa posymiemvca Ak OisAvHicMmb, 6 AKiil
mo4Ka 30pY, W0 NPOCYBAEMbCA NEBHUM G2EHMOM,
gi0xudaemucsa, niddaemvcs CymHigY abo OCKAPIHCY-
emuvcs iHWUM azenmom (abo azenmamu) i il Ha
3MIHY NPONORYIOMbCA IHULL apeYMeRmu, AKi, Y 6010
yepey, MaKox OCKAPHCYIombses, i max 0anri, noKu cy-
nepeuxa abo po3bixcHocmi y nozasdax He 6y0ymo gu-
piweni» [12, c. 168].

IleMmoHCTpYIOUM Pi3HOMAHITHICTH BU3HAUEHb TEP-
MiHy ‘aprymenramis’ ciig sBepHyTuca mo Ilesima
litukoka (David Hitchcock), axuii cTBepmKye, 1110
«APYMEHMAYis Y MOMY CEeHCL, BUBYEHHAM AK020
3allmaemvca HeOpMALbHA N02IKA, MONCEe CNPUlma-
muca aK mun Ouckypcy, 6 AKOMY a8mop UPAHAE
MOoYKYy 30pY i nPOnonye 00uH 4u OibUle apeymenmie
Ha 1T nidmpumky» [7]. Cxoxum € BusHaueHHa Map-
yina Jlepincoki (Lewinski, Marcin) ta [limu Moxamezn
(Dima Mohammed): «Apeymenmayis moxe Oymu
BU3HAYCHA AK KOMYHIKAMUBHA AKMUBHICMb Npo-
Odykyseanua abo o0miny nidcmas (reasons) 3 memorw
nidmpumku me3 abo 3axucmy nosuyii, ocobiu6o y
cumyauii cymnigy abo Hezzo0u» [9].

Cepen yKpaiHCBKHX OOCHiZHMKIB CJif sragaTtu
Ipuny XomeHKO, gKa BHM3HAUa€ apryMeHTAIlil0 fAK
«opmy dianoziunoi 63aemodii, de memoio cnepe-
YanvHUKI8 (arguers) € p036’A3GHHA KOHPAIKMY
moyok 30py (standpoint, point of view) i3 3acmo-
CYBAHHAM 6epOALLHUX MA He6eOPANvbHUX 3ac00i6»
[22, c. 36]. BumesasnaueHi popMyII0BaHHS CBiTUATH
PO Pi3HOMAHITHICTH MiAXOMIB 10 BUBHAUYEHHS KJIIO-

YOBOTO AJIA 00paHoi mpobaematuku Tepminy. OTixe,
MOKHA 3pO0OKTH BUCHOBOK, III0 KATETOPiliHMI amapaT
Teopii aprymenTanii B iJioMy moTpedye HOIOBHEHb,
VTOUHEHD Ta Y3TOKEeHb.

Oxkpim ‘rio0anpHuX’ HA IIHOMY IOIPHIIi IIOCTA-
I0Th TAKOK i ‘JIoKanbHi’ mpobiemu. fKio Ha moyar-
Ky CBOTO CTAHOBJIEHHSA TEOPi€l0 apryMeHTalii 3aifma-
Jucs 37e6iJbIIoro BUXIAII 3 aHIJIOMOBHOTO CBiTy,
TO Ha CHLOTOAHINIHINM JeHb iHTepec M0 IIbOI'0 HAIPH-
My crae MixkHapomuuMm. IIpore mepekrJaj 3asBuuai
TIPU3BOAUTE 10 OOME:KEHOCTI IIOPO3yMiHHS, 10 HE00-
XiZHOCTI y3rom:KyBaTy IepeKJIajieHl IOHATTI 3 0CO-
OsuBoCTSAMMU Tiel um iHIITOI MOBHM, HABITH 3a PAXYHOK
BTpATH IIEPBUHHUX CEHCIB.

YV mpomy KoHTekcti Bapro srajatu Iamca-Ieop-
ra T'agamepa (Hans-Georg Gadamer), axuil BucyBsas
Te3y IPO HeMOXKJINBICTh ‘eKBiBAJIEHTHOTO IEpeKJa-
Iy’ B CHJIY TOrO, IO TEPeKJajalbKa MPaKTHUKA €
IIOCEePeIHNIILKOI0, MeAianbHOI0. To#l, XTO po3yMie
MOBY, He TOTpe0ye mMepeKaay; BiH CXOILIIOE Ti CeHCH,
K1 OTOPTAIOTH Te UM iHIIE MOHATTA 6e3 TOJATKOBUX
po3’sacHens. OKpiM TOTo, MOHATTS BKapboBaHi y meB-
HY MOBY, BOHU iCHYIOTB Y Hilf, i BHOKPEMJIEHHA TAKUX
MOHATD 3 IPUTAMAHHOTO IM OTOUEHHSA TPU3BOAUTH IO
pyiHarii cMucioBux HagoymoB [6].

Ipore, 3a Tancom-Teoprom Iazamepom, 6yab
AKUN IepeKJaj OZHOUACHO € i 30araueHHAM gOC-
Bigy. Ilepersam yMOXKJIWBIIIOETBCA PO3YMiHHAM, a
po3yMmiHHA mepenbauae imTepmperario [6]. ImTep-
mmpetaTop cTBopioe Metagopu. Bin, Haue YOBHAD, ITe-
PEBO3UTH CEHCH Mix Oeperamu, IepPeHOCUTS iX 3i i
OJlHi€el MOBM Ha CJI0Ba iHIIO].

IloBepratourch [0 TEOPETHMKO-apryMeHTAaTHBHOL
rTepMiHoJOTii HeOOXiMHO 3a3HAUMUTH, IO YKpaiHCBKL
JTOCHiTHNKM II0O3HAOMIJINCS 3 HEl0 BiTHOCHO HEeIaBHO,
Ha nouaTky XXI cropivud. BinbmiicTs asxepe, mpu-
CBAUEHHUX ITill TpobaeMaTHIli, JoCi 3aIuIIaI0ThCA He-
TepeKJIaeHNMHY YK PaiHChbKOI0 MOBOIO,  BiITUM3HAHWI
KaTeTopifiHui amapar mepebyBae y CTaHi po3pobKu.

Mertoro mocigKeHHA € CMUCIOBE PO3BEACHHS aH-
IJIOMOBHEX TepMiHiB ‘to persuade’ ra ‘to convince’ i
HaJlaHHA iM YKPalHOMOBHUX BiJIIIOBiTHUKIB.

HocArHeHHA MeTH ITi€l CTaTTi 341 ACHIOEThCA ILIIA-
XOM PO3B’A3aHHA TAKUX 3aBIAHb:

1. IIpogemoHCTpyBaTH HEOOXiAHICTH YTOUHEHHS
Ta y3rofXKeHHA KaTeropiiiHoro amapary Teopii apry-
MeHTAIlii B I[LJIOMY i B YKpaiHOMOBHOMY CepeOBHUIIIL
30KpeMa.
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2. BuciTauTu cMuCI0Bi BiAMiHHOCTI MisK aHTJIO-
MoBHEME TepMiHamu ‘to persuade’ ta ‘to convince’,
CIIMpAaIOYKCh Ha IIPaIli TEOPETUKiB apryMeHTaIrii.

3. Hagatu BuINesrajaHuM aHTJIOMOBHUM TEPMi-
HaM YKPaiHOMOBHi BiITOBiTHUKH.

TepmiHOJIOTiYHA HEY3TOAKEHICTh Y MEKaX Teopil
aprymeHTamii

JlaruncbKuE iMeHHUK ‘argumentum’ (1 n), mo-
XiTHMMU Bif SKOTO € aHTJINCHKI cioBa ‘argument’,
‘argumentation’ Ta ykpalHCbKi ‘apeymenm’, ‘apey-
Menmauyis’, € moJgiceMaHTUYHUM. TepMiH IOXOIUTH
Bin nmiecnmoBa ‘arguo’ — ‘euaenawn, ‘6i0naxodiucy’,
‘nokasyi’, Ta Mae NeKiTbKa 3HAUYEHb cepel AKUX:
TIYMadeHHS PO3IOBigi, IIPenCTaBIeHHA HAOUHHUX
JOKa3iB, OIMIC OCHOBHOI TeMu ab0 CIOXKETY, a TaKOXK
iMeHHUKOBI IepeKJIaaiyl, TaKki AK YMOBUBiJ, BHYTPillI-
HE TepeKOHaHHA, (isocod)chbKUIl BUCHOBOK TOIIO
[17, c. 94]. HeopHO3HAYHICTS OPUTIHAIBLHOTO CJIOBA
IPU3BOAUTEL 10 HU3KU TEPMiHOJOTIUHUX IIpoOseM,
OB’ A3aHUX, IO-IIEpIle, 3 MePeKJaoM, a Io-apyre,
3 TAyMayeHHAM TepMiHy. BpaxoByioun Te, 1110 Teo-
pia aprymenrarii sapojiKyBajiacad gK TUCIUILTIHA,
HaMOiIbIINI iHTepec M0 AKO0I BUABIAIN HAYKOBIIi 3
Kamagu ta CIIIA, HeoOXigHO 3BepHYTH yBary Ha 0CO-
0JIMBOCTI BXKUTKY aHTJIOMOBHUX TEPMiHiB.

3rizmo 3 Oxford Advanced Learner's Dictionary
aHTJIOMOBHUWH TepMiH ‘argument’ Mo:Ke MaTu Je-
KiJTbKa 3HAUEeHb:

(1): posamoBa abo gucKycif, B AKii 1BO€ a00 OinbIe
JoJiell He MOTOAKYIOThCS MiK c00010, YACTO THIBHO;

(2): aprymenTt (a reason) abo HM3Ka apryMeHTiB
(set of reasons), aKi XTOCh BUKOPUCTOBYE JIJIA TOTO,
abu TpPOJEeMOHCTPYBATH, IO IMOCH € iCTUHHUM abo
IPaBUIbHUM;

(3): aKT Hesrogu B Po3MoBi abo muCKycii, B AKiit
BUKOPHUCTOBYETHCA apryMeHT a00 Hu3Ka apryMeHTIB.

Buxopauu 3 BuIlle3a3HaueHUX TJIAYMaueHb MOKHA
DOMiTHTH [ieKilbKa HaraJdbHuX mpobiaem. [To-mepime,
aHTJIOMOBHMH TepMiH ‘argument’ BXKMBaeThCA i Ha
MMO3HAUEHHA CTPYKTYPU 3aCHOBKIB i BUCHOBKY — BJIac-
He apryMeHTY, i Ha T03HAUeHH JII0JIChKOI IPaKTUKH,
MIEBHOTO IIPOIIECY, Ie BUKOPUCTOBYIOTHCA apryMeHTH
iJ yac KOMyHiKaTUBHUX Aill. [[14 po3pisHeHH ITUX
IBOX 3HAUEHBb MPOMOHYETHCA BUKOPUCTOBYBATH TEP-
Mminm ‘argument’ (‘apryment’) Ta ‘argumentation’
(‘aprymenTaitisa’) BigmoBigHO.

Ilo-apyre, aprymenTaitia, K JiOACbKa IPaKTUKA,
XapaKTepu3yeThCA IeBHUM KOH(IIKTOM TOUOK 30Dy,
AKUY YYaCHUKY NPATHYTh BUPIMIUTH 3a JOIIOMOTOI0
HaBeJleHHA apryMeHTiB Ha MiATPUMKY BJIaCHOI I03U-
Iii Ta CIIPOCTYBAHHS Te3 OIOHEHTA. ¥ 3B A3KY 3 I[UM
BapTo HaBecTy BusHaueHHd BikTopa EnBina Keruema
(Victor Alvin Ketcham): «Apeymenmayis — ye muc-
meymeo nepexonysamu (persuading) inwux dyma-
mu yu 0iamu ne6HUM YUHOM», «Memoi0 apeyMenma-
Uil € He Juule CNOHYKAHHA IHWUX NPUIHAMU HAWI
nozaadu ma nepeceiduenuns (opinions and beliefs)
wodo 0ydo-2K020 CNipHOZ0 NUMAHHA, Ale i CNOoHY-

KanHA ix 0iamu 6idnosidno do Hauux nozaadie ma
nepecgiduenw» [8, c. 3, 5].

®panr Bar Eemepen (Frans H. van Eemeren), Po6
I'pooterzoper (Rob Grootendorst) Ta Teapk Kpiorep
(Tjark Kruiger) mpomonyoTs 6a30By apryMeHTaTHB-
HY MOJIesib, B AKiN JeXTo S Mae HaMip 3poOUTH TaK,
abu mexTo L crpuitmaB meBHy indopmairiio O AK Bu-
mpaBaaHy ab0 CIIPOCTOBaHY Ha IMifcTaBaX, AKi mpo-
monye S. IHmuMu cioBamMu S Mae HaMip IepeKOHATH
(convince) L y mpaBuabHOCTI BUIIpaBIAaHHS YU CIIPO-
cryBaHHA TBepmKerHA O [2, ¢. 10].

Kpicrodep Tirmeiin (Christopher W. Tindale) 3a-
3HAYAE, IO «AP2YMEHMAYis — ye maxuii 6ud axmus-
Hocmi, de Ha0awmMbca Ma OYiHIIMbCA APZYMeHMU,
de 3’acosyromucsa i 00T DYHMOBYIOMbC NEPEKOHAHHA
(beliefs), i de 3aoxouyemuvcsa nepcoHaANbHULL PO3GU-
mox» [13, c. 1].

IlizcymoBytoum, MOKHA CTBEPAKYBAaTH, IO Me-
TOIO apI'yMeHTAaIlil € TepeKoHaHHI [HITOro i cupusaHHa
TOMY, 01 BiH BiIMOBMBCA Bif mo3uIliii, AKi BigcToM0-
BaB Ha IOYATKY, a TAKOXK CKOPEKTYBaB CBOIO IIOBe-
TiHKY BigmoBimuo mo mux 3miH. IIpore BuImesasHa-
yeHi mediHimii JeMOHCTPYIOTh, IO YKPAIHOMOBHUM
TEePMiHOM ‘epeKOHAHHA Y MeXKaX apryMeHTaTUBHOI
Teopil IepekJafaloTh AK MiHIMyM TpH aHTJIOMOBHI
repMinm: ‘conviction’, ‘persuasion’ i ‘belief’. Aruro
repmin ‘belief’ Bizcuiae mo Bike ycTaJeHMX IIOTJIA-
IiB, IO IPUUHATT, IO IIeBHE TBEPAKEHHS € iCTHH-
HUM, i MO:Ke OyTH 3aMiHeHMM CUHOHIMAMU ‘TOTJIAL
(point of view), ‘mymka’ (opinion), ‘rouxa 3sopy’
(standpoint), To 3’scyBauusa BigMiHHOCTEH MiK Tep-
Minamu ‘conviction’ Ta ‘persuasion’ morpebye 6ibIm
JIeTaIbHOTO aHaisy. HeomHO3HAUHICTE YKPAiHOMOB-
HOTO TePMiHy ‘TepeKOHaHHSA Ta HaralbHa moTpeda
BUCBITJINTH BiAMIiHHOCTI MiX HOTO aHIJIOMOBHUMU
BiITOBiTHMKAMU CTaJIa METOIO ITiel CTaTTi.

CMucaoBi BigMiHHOCTI Misk aHTIOMOBHUMH Tep-
minamu ‘to persuade’ Ta ‘to convince’ Ta ixne mic-
I[¢ B TEOPETHKO-aPTyMEHTATUBHOMY KaTeropiitHoMy
amapari

Ins BusHAueHHS TepMiHiB ‘to persuade’ Ta ‘to
convince’ IepBUHHO HEOOXigHO 3BEPHYTHCI A0 TIY-
MAaYHUX CJIOBHUKIB aHTIiiCHKOI MOBH.

1. The Concise Oxford Dictonary Busnauae ‘to
persuade’ ax

— mepeKoHaHH (convince) ocobu, camoro cede a6o
TepeKOHaHHA Y IIeBHOMY (haKTi.

- cnonykanud (induce) ocobu mo xii [5, c. 889].

¥ 1oit ke uac The Concise Oxford Dictonary Bu-
3Havae ‘to convince’ aK

— rtBepro mepexonysaru (firmly persuade)
[5, c. 263].

2. Webster's New Twentienth Centure Dictionary
of the English Language Busnauae ‘to persuade’ sx:

— CHPWYMHUTH [0 TOTO, IO XTOCH IT[OCH 3PO-
O0uTh, 0COOJIMBO B3a [JOIOMOTOI OOI'PYHTYBAHHS
(reasoning), Hamosaaranusa (urging) abo CIOHYKaHHA
(inducement); mepeBa:kaTu HaJ HIM;
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— CITIOHYKATH KOT'0Ch ITOBiPUTH V ITOCh; IEPeKOHA-
T (convince) #1oro;

— BIUIMBATH HA HOYYTTA 0cobu abo Bomwo (will)
[14, c. 1339].

¥ 1oit axe uac Webster's New Twentienth Centure
Dictionary of the English Language Busnauae ‘to
convince’ gk

— nepexonyBatu (persuade) abo 3aJ0BOILHATH 32
TOIIOMOTOI0 JOKa3iB a00 apryMeHTiB;

— MOJOJIATH CYMHIBH II[0JI0 YOTOCh;

— BUKJIUKATH IOYYTTS BIIEBHEHOCTI;

— 3aJJ0OBOJILHUTH PO3YMiHHS 0CO0M IIOZO IpPaBIH-
BOCTI ITIEBHOTO

— TBepKeHHA [14, . 400].

SampomonoBaHi AediHiIii posTIAHYTHX TepMiHiB
SCKPaBO JIeMOHCTPYIOTh iXHill B3a€M03B’A30K, a iH-
KOJIX — i B3A€MOBM3HAYEHICTh. ¥ PO3MOBHIN aHTJIil-
CbKill MOBi Ii cJyioBa 34€0iJbIIION0 BXKHBAIOTLCA fAK
CUHOHIMH, 1 JIUIle TpaMaTUYHi KOHCTPYKIIil 103BOJIS-
10Tb 30aTHyTH, 110 MiK HUMHU € BigminaoCTi. Tak, Ha-
OPHUKJIaJ, M7 MOxeMo ckasary “I am not convinced”,
3BEpPTAIOUNCh [0 ITacuBY, ajie He roBopumo “I am
not persuaded”, amxe e cJIOBO BUMAarae akTHBHOTO
cy0’ekTa, AKkui Ou smificauB ‘persuasion’ (“There
was no way he could persuade me”). Aie AKII0 pos-
MOBHA MOBA /I03BOJISA€ IHTYITHBHI MOITYKY MIPaBUJIb-
HOTO CJIOBA, TO KaTeropiHMH amapaT HayKOBUX JIUC-
IIUILTiH Ma€ OyTH MPOSCHEHUH Ta YiTKO BUSHAUCHUH.

Posriag mnuTaHHA pO3BeAeHHS AaHIJIOMOBHUX
TepMiHiB ‘persuasion’ Ta ‘conviction’ B mexax Te-
opii aprymenTatii 6yge posmouaro 3 mpari I:xop-
mra Kemmnbenna «®@imocodis puTopumrm», B AKii
aBTOp POSTISAAE JIOACBKY cBigomicTs (human
mind) , gk po3mOiNeHy BiAIOBIZHO IO YOTHUPHOX
dyukmi ado ‘daxyasreris’ (faculties): posymin-
Hg (the understanding), yasa (the imagination),
mpuctpacti (the passions) ta Boxms (the will).
Bigmosiguo, «yci uyini npomos MmoxrHa 38ecmu
00 npOACHEeHHS DPO3YMiHHA, 3A0060.€HHA YABU,
pyxy npucmpacmeii ma enausy Ha eoxio» [1]. Ilig
‘conviction’ II;x.Kemmbemn mae Ha yBasi mporec
3MiHU ITePEeKOHAHD CIyXaua, aleJiun 10 HOoro po-
syminng. Toxi ak mix ‘persuation’ Bir posymie mpo-
Ilec BIIMBY HAa IMOBEIiHKY Ta BOJIIO CIyXada, amesio-
I0YM 10 HOTO MPUCTPACTEH.

Cepexr  moCHimHMKIB CYTTEBHMX BigMmimmOCTEH
Mixk Tepminamu ‘to persuade’ Ta ‘to convince’ ciix
Buokpemutu [eniena O’Kidda (Daniel J. O’Keefe),
AKWH Ha IPYHTI aHAJi3y TpagWIiiHMX, HA HOr0
OYMKY, TOTJISAIB OO 3asHaueHoi MpoOJeMaTHKHN
(W.T. Foster, E. J. MacEwan, M. Snyder) mpomonye
BJIACHWH migxix. 3a HUM, TPaAWIiNHO PiSHUINIO MiXK
‘conviction’ Ta ‘persuasion’ BOauasu y KiHmesii meTi:
BIIuBiHacrasiaenHsa(attitude)aysuropiiabosmiusina
noseniuky (behavior) ayauropii Bigmosiguo[10, c. 25].

3MiHa cTaBJeHHS OO YOTOCh MOXKe IIpPHU3Be-
CTH IO 3MiH y IIOBEIiHIIi, ajie He iMILIiKye I[bOro.
3a [I. O’Kiddom Gimbll cyTTEBA PiSHUIA IIOJIATAE He
V PisHMX KiHIIEBUX ITiJIAX, a Y 3ac00aX, AKMMH ITi il

mocaraioTbca. HeKOPeKTHO CTBEPAKyBaTH, IO IJIA
3MiHM IOBeJiHKM, 3aCHOBAHOI Ha 3MiHi CTaBJIeHHS,
HeoOXigHi eMomitiHi 30yAHUKY (OKPIM HUX, € i iH1mi),
TaK caMo AK HeTIPABUJIHHUM € IIPOTUCTABIAHHSA Palli-
OHAJLHUX Ta eMOIiTHMX 3ac00iB IepeKoHaHHSA (eMo-
IifiHI CIOHYKAHHS Ta BILIMBU He 000B’SI3KOBO € He-
poacyzausumn). [Ipote, migxin [I. O’Kidda sanurmae
MHUTaHHA He 0 KiHIA IPOACHEHUM, ajloKe «Uyi mepmi-
HU He Mamb 3a2abHONDULLHAM020 NPABULLHO20 BU-
3HAYeHHS, MOMY KOpucHumu 6ydyms duckycii uyo00o
IXHiX 83A€MOBIOHOULEHb MA M020, AKUM YUHOM B0HU
moxcymuv 6ymu suropucmani» [10, c. 31].

®pant Ban Eemepen (Frans H. van Eemeren) ta
Po6 I'poorergoper (Rob Grootendorst) mix uac ama-
JIidy MOBJIEHHEBUX aKTiB B apryMeHTaTUBHUX JIWC-
KYCifX, 3adBIAIOTD, 10 «PI3HUUSL Y SHAUEHHAX MiK
crosamu ‘convince’ i ‘persuade’ y po3moeHiiL M06i 8u-
ABJAEMBCS NepesaxcHo y momy, wo (1) ‘persuading’
30ebinvuiozo enausae Ha 0ii (abo Ha 8oxto 00 0it ) cay-
xaua (persuade to), a ‘convincing’ enausae Ha 1020
mouku 3opy (convince of ); (2 ) axicmu apeymenmauyii
gidiepae He maky 3nayHy poab niduac ‘persuading’,na
8idminy 6i0 ‘convincing’; (3) ‘persuading’ 6invu 6es-
nocepedrb0 no8’a3aHe 3 NePCOHALLHUMU iHMepecami
npoMosysa ma cryxaia, Hix ‘convincing’» [4, c. 48].

Amagisyroun mpamio Xaima Ilepensmana (Chaim
Perelman) Tta Jlroci OnpOpext-Turexku (Lucie Ol-
brechts-Tyteca) ®@panr Ban Eemepen (Frans H. van
Eemeren) ta Po6 I'poorermoper (Rob Grootendorst)
CTBEPIKYIOTH, IO «0C00a, W0 podumb payioHaALbHi
meepoiceHHs, MAE BUKOPUCMOBY8AMU aAPZYMeHma-
uito 0 nepexonanus (to convince) iHWUX, WO ui
meepoXxceHHA € 8unpaslarHumMu... Y 6cix eunadxax
apeymenmayis 6yde cnpamosaHa HA NePeKOHAH-
Ha (convincing) awdeil» [3, c. 213]. 3rogom BoHU
posBozATh TepMminum ‘to persuade’ Ta ‘to convince’
TAKMM UHHOM: ‘persuasive argumentation’ mpe-
TeHAy€ Ha CXBAJEHHS BiJ] KOHKPETHOI ayAWTOpii:
ommiei KomKpeTHOI ocobu um rpymu. ‘Convincing
argumentation’, y cBoto uepry, mpeTeHAye Ha CXBa-
JIEHHS BiJl yHiBepcalbHOI ayauTOpii: 3araJbHOr0 pos-
CyIImBOrO JtoxcTea [3, ¢. 217].

Yrounennanediniuifirepminis ‘topersuade’ra‘to
convince’ Ta MOUIYK YKPaiHOMOBHUX BiTNOBiTHHKIB

HocaigKyoun 3aIpoOIOHOBAaHI BUINE BapiaH-
TH PO3BeJeHHA 3HAueHb TepMiHiB ‘to persuade’ Ta
‘to convince’ MOKHA MPUHATH 0 TAKUX MPOMIMKHMX
BHUCHOBKIB:

1. AnrnomoBHuit Tepmin ‘to persuade’ osmauae
IePeKOHAHHA, PEe3YJbTATOM AKOTO YaCTO € CIIOHY-
KaHHA 10 TeBHUX Ai. [locATaeThCA TaKUH PE3YIbTAT
3/1e01IBIIOTO 3a OIIOMOT0I0 BILIMBY Ha MOYYTTA ab0
eMolIrii ocobu, HaJl IKOI0 TAKUH BILJINB 34iICHIOETHCS.

2. AurmomoBHUI TepMiH ‘to convince’ osHauae
IIepPeKOHAHHA 3a JJOIOMOT0X0 PalioHAThHUX JOKA3iB,
CTBOPEHHSA IMiATPYHTS AJIA IOJ0JaHHSA CYMHIBIB i BI-
HUKHEHHS TIEBHOCTI 1010 TOTO UM iHIIOTO TUTAHH.

3BepHEHHS JI0 aHIVIO-YKPAIHCHKUX CJIOBHUKIB Je-
MOHCTPY€E TaKi BapiaHTH IepeKJIamiB:
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Tabmug 1
AHrno-MgBHnﬁ YIcp_a'l'Ho-MOBHMﬁ THn BIIHEY HasasuicTs IIeRBHHHOT HasggHicTb CIOHYKH
TepMin BifiIOBiHUK no3uuil mo aii
to persuade IIePeKOHYBaTHU eMOLi M Hi 3asBuuaii, Tak
to convince 3aTEeBHATHU palioHaJbHUM Tak 3asBuuaii, Hi

1. To persuade:

— mepeKoHyBaTH; ymoBaru [21, c. 310 ].

— YMOBJISITA, YMOBUTH; TepeKoHyBaTH [15, . 97].

— mepeKoHyBaTH, yMoBIATH [19, c. 383].

— IIepeKOHYBATH, YMOBJIATH; to ~ smb of smth me-
PeKoHATH KOTroch y uoMych [18, c. 296].

— YMOBJIATH, TEPEKOHYBATH; iITOBOPIOBATH, IIifI-
roBopurty; to persuade somebody into doing....ymoB-
JIITH KOTOCh /10 BUKOHAHHSA (I0Tr0Ch); BimMOBUTH (Bif
yorocs — from, out of) [20, c. 488].

2. To convince:

— mepeKoHyBaTH; foKasyBaru [15, c. 21].

(1) mepexonyBaTu, 3aneBHATH; (2) TOBOTUTHU IO
cBigoMocTi (TOMUIKY, TpoBUHY i T. inme)[19, c. 135].

— mepexonyBatu (y vomy — of) [18, c. 94].

- mepexonyBatu (y — of, 1o - that) [20, c. 299].

BpaxoByroun B:Ke HaABHI BiTiHKM 3HaUeHb, II10
XapaKTepusyIOTh IIi TepMiHH, IPOIOHYETHCI POSIIH-
putu ixui nedimimii, a Takox oKpecauTH 0cOOJUBI
yMoBHU ixHBOTO BuKopucranHd. IIpoBenenuil anamnis
TEOPETUKO-apPIYMEHTATUBHUX Ipalb [a€ MOMKJIU-
BiCTB 3aIIPOTIIOHYBATH TaKi JOTOBHEHHS:

1. Tepmin ‘to persuade’ ciiz BHKOpHCTOBYBATH
Ha MO3HAUEHHS IepPeKOHAHHS 0co0M UM ayguTopii,
B AKMX HA MOMEHT BILIMBY He 0yJ0 00i3HaHOCTI ab0
YiTKOI TOUKH 30py LI0J0 IEBHOT'O IPOOJIEMHOTO IIH-
raHHA. Takum umHOM ‘persuading’ cTBopioe abco-
JIIOTHO HOBY IIO3UITiI0, AKY 0co0a UM ayguTopid Ha-
gaii OyayTh cuoBimyBaTu. Takuil BILINB 3a3BUUAl €
eMOI[ifHNM Ta CIIOHYKAJbHUM, a Pe3yJIbTaTOM € IIeB-
Hi gii. Tepmin ‘to persuade’ TpomoHyeThCA MEPEK.Ia-
JaTH YKPaiHCHKYM CJIOBOM ‘IepeKoHyBaTtu’!.

2. Tepmin ‘to convince’ cxaix BUKOpHCTOBYBaTH
HA MO3HAUEHHS IepPeKOHAHHS 0co0M UM ayauTopii,
B AKMX HA MOMEHT BILIMBY OyJa 4iTKO copMoBaHa
MO3UITiA OO0 IIeBHOTO IPo6IeMHOr0 TuTanHda. Meta
‘convincing’ y TakoMy BHIOAAKY — 3MiHA IILOTO IIe-
PeKOHAHHS, HaMaraHHA CXUJIUTH 0co0y YU aymuTO-
piro mo inImmoi mosuIrii, BiAMOBUTHCS Bifi TOYATKOBOI.
Taka mMeTa 3a3BUYAl HOCATAETHCS 3a JOIOMOIOI0 pa-
Ii0HAJIBHOTO OOI'PYHTYBAaHHSA, MOIIYKY AOKAasiB, Ha-
JaHHS apryMeHTiB IPoTH HadaBHOI mosuiii. Tepmin
‘o convince’ IpPOMOHYeThCS MepeKJagaTH yKpaiH-
CHKMM CJIOBOM ‘3ameBHATH 2 (Tabi. 1).

I TIEPEKOHYBATH, -y, -yeui, xredox., IEPEKOHATH,
-ao, -a€t, Jok., nepex. 1. [loBoguTu 1mo-He6yAb KOMYCh, 3MYIITY-
BaTH KOr0-HeGYAb IOBIPUTH Y [0Ch, IOTOSUTUCS 3 KUM-, YAM-He-
0yab. 2. 3 iHiH., i3 cnoa. mo0 . YMOBIATH 3pOOUTH I10-HEOYb;
CXUJIATH JI0 AKOroch pimenns [16, ¢. 913]

23ATIEBHATH, -s10,-sem i pidko SAIIEBHIOBATH, -0,
-foet, Henok., SAIIEBHUTH, -uio, -HuI, I0K., mepex. 1. Koro
a60 i3 cnoa. mo. IlepekoHyBaTH KOr0-HEOYH Y YOMYCh, aBTOPH-
TeTHO CTBEP/KYBATH 1[0Ch. // BiqnoBiganpHo 3aABIATH PO CBil
HaMip II[0Ch BUKOHATH, 3AifCHUTH. 2. KoMy W0, dian. 3abes3mneyuy-
BaTH, rapanrysaru. [16, c. 411].

BucnoBku. Teopia aprymenTarii € BiTHOCHO HO-
BOIO I[aPMHA 3HAHH, KA MOTPedye IOAAIbIIOTO PO3-
BUTKY He JIMIIe 3MiCTOBHMX IUTaHb, ajie ¥ iHCTPY-
MeHTapiio, aKUi BOHA BUKOPUCTOBYE IS HAYKOBUX
MIOITYKiB Ta OIHWCY IpeaMery mociaimkenHs. Hessa-
JKAl0ud Ha Te, 10 po00U0I0 MOBOIO IJId Ii€i cdepu €
aHTJIiicCbKa, YTOUHEHHA Ta JOMIOBHEHHS TAaKOX He-
00XiTHO 3aTIPOBA/PKYBATH y KATETOPiHHMX amaparax
IHIIMX MOB, aJKe Ha CHLOTOIHIINHIN AeHb BUBUEHHS
reopii aprymenrTarii He oOme:keHe reorpadiuno. Ile
3aBIaHHA HOTPeOye AeTAJbHOTO aHANi3y BiKe BUKO-
PUCTOBYBAaHMX aHTJIOMOBHUX TEPMiHiB Ta 0c00IMBOC-
Tell IXHBOTO BXKUTKY, & TAKOXK — YPaXyBaHHS JIOKAJb-
HUX JIEKCUYHUX Ta TPAMATUYHUX CBOEPiIHOCTEI.

Y crarri Oyam mpojeMOHCTpPOBaHI mpobiemMu
CMUCJIOBOTO PO3BENeHHA KJIOUOBMX JMJIA Teopil ap-
IryMeHTalil aHrJIOMOBHEX TepMiHiB ‘to persuade’ Ta
‘to convince’, yrounesni ixui gedimimii, a Takox gua
HUX OyJIM 3aIIPOIIOHOBAHI YKPaiHOMOBHI BiATIOBiTHY-
KU — ‘epekonyBaTH’ i ‘saneBuaTy’. TepMmin ‘mepexo-
HyBaTu Bificuiae 00 CIOHYKAHHA (IO IeBHUX i),
o opMyBaHHSA MOBUIliI, IO eMOIIiTHOTO BILTMBY Ha
oco0y um ayauTopito. Toxi AK TepMiH ‘3anmeBHATH Xa-
pPaKTepusye palioHaabHe 00T PYHTYBAHHS TeBHUX II0-
JIOJKeHb, HaMaraHHd CIPUYMHUTH J0 3MiHU HAABHOI
MO3uUIIil 0c00010 UM ayAUTOPi€I0, 10 Iepexony Ha inii
3acaju, y AKuX ocoba uu ayauropia BuesuHuaacs. He-
3BAJKAIOUM HA 3aIIPOIIOHOBAHE PO3BENEHHS TEPMiHIiB
1 OKpecJeHHA IXHiX CMUCJIOBUX BiAITiHKIB, MUTaHHI
VBTOJKEHHA KaTeropiifHoro amapaTty Teopili apry-
MeHTaIlil 3aJuIIaEThCA BiIKPUTUM 1 TUCKYCiHHUM.
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Amnoranis

Bypa K. O. IIpoGiema ysromskeHH:A KaTeropiifHOTo
amapary cy4acHoi Teopii aprymenTauii. — CraTrs.

CrorogHi Teopis aprymenTarii 3asHae 3HAUHUX 3MiH,
AKi CIIOHYKaIOTh BUEHUX, III0 IIPAIIOIOTE y il apuHi, 10
TMONAJBININX HAYKOBUX JOCATHEHB. 3 SABIAIOTHCS HOBI Te-
yii Ta HAIPAMKH, IPEIMETHE TI0JI€ POIIIUPIOETHCS, & caMe
VABJIEHHA PO apryMeHTaIito Mogudikyerbes, 3aIydaro-
Yy HOBi acmeKTu Ta iHcTpymeHTapini. Hespaskaiouu Ha 1ie,
y MerKax Teopii apryMeHTaIii mpociJKOBYIOThCA 3HAUHI
TepMiHOJIOTiUHI TpOOJIeMU, Bif BUpINIEHHA AKWUX 3ae-
JKHTh MaOyTHIN PO3BUTOK IIAPUHI.

IocnigHuKY BXKUBAIOTh OJHI i Ti cami MOHATTA HA 1O-
3HAUEHHS DPisHUX (DEHOMEHiB, BPaxOBYIOUM OCOOJIMBOCTI
BJIACHUX TEOpiii, ajie He Y3TOM:KYIOUM iX 3 HASBHUMU Ha-
pobramu inmux Buenux. Cirig 3a3HauuTH, 110 TaKi KJI0Y0-
Bi [IJI7 HATIPDAMY TePMiHU AK ‘apryMeHTarid’, ‘apryMeHT’,
‘apryMeHTaTHUBHMI Ipolec’, ‘apryMeHTATHBHA peab-
HicTh’ Ta iHIIi 3MiHIOIOTEH CBOE 3HAUCHHS 3aJI€KHO Bifl KOH-
TEKCTY Ta JOCTIAHUIBKUX iHTepeciB KOHKPETHOI'O Hay-
KoBus. Croropui repminm ‘argument’ ra ‘argumentation’
TOBUHHI PO3YMiTHCA AK Ti, 1[0 HOKPUBAIOTH 3HAUHO 0iJIb-
Iy CEMAaHTUYHY TEPUTOPiI0, aHiK TpajulliiiHe POBYMiHHA
3aco0iB mepexoHanHd. Hapasi Taki muigxm KoMyHiKaiii
SK TePeKOHAHHA, TOBeJEeHHA Ta O0TOBOPEHHS DPO3IJIANA-
IOTHCA AK HeBij eMHi eeMeHTH aprymenTamnii. 3 miei mpu-
YMHU, CEMAHTUYHE I0JIe, 10 IMOKPUBAETHCA TePMiHAMU
‘argument’ ta ‘argumentation’, mae 6yTu meperaaHyTe Ta
[IePEOCMUCIIEHE.

AKTyanpHiCTh TaKMX NIPO0JEM IOCHJIIOETHCA IIOIIH-
PeHHSM iHTepecy [0 Teopii aprymeHTallii, KU CLOTOTHI

BUABJIAIOTH He JIMIIIe BUXiAI 3 aHTJIOMOBHOTO CBiTy, aJe
i Hocii immux moB. TepMimosoris, mpuTamMaHHa Il Ia-
pUHiI, aKTUBHO IIepeKJaZaeThca 3 QHTJIIMCHKOI MOBHU Ta
BIIPOBA/I’KYEThCA Y HallioHAJNbHI HayKOBi JekcukoHu. Ile
MIOPOJKY€e HU3KY IepeKJafallbKuX NpobjieM i CTBOpIOE
HeoOXiZHiCcTs PO3BUBATH JIOKAJIbHI KAaTeropiiHi amaparu,
30KpeMa yKpaiHomoBHUA. [lepekya mopoKye HOBi CeH-
cu, He IPOABJIeHi paHimre. Ile ogHa 3 TpUYWH, YOMY IILIAXT
PO3BUTKY I[apUH 3HAHHSA Bi[pi3HAIOTHCA, 3aJI€KHO BiJ HA-
YKOBOro cepefoBuia. HeoqHo3HAUHICTh BUKOPHCTOBYBA-
HUX TePMiHIB IPUBBOJUTE IO CMUCJIOBUX TPYIHOIIIB, SKi
MAaIoTh OyTH BUDIiIleHi 3a JOIIOMOT0I0 CTBOPEHHS YCTAIEHO-
ro Kareropifinoro amapary. Ilepeksiag IUTaT Ta TOJOBHOI
TepMiHOJIOTii 3 AHTJIifChKOI MOBHM 3IiliCHEHWH aBTOPOM
miei crarTTi.

Karouosi cnosa: apryMenT, apryMeHTaIida, IepeKOHAH-
Hs, KaTeropiftHuY anapar, TepMiHOJIOTifA, IIepeKIa.

Summary

Bura K. O. The question of coordination of the cate-
gorical apparatus of modern theory of argumentation. -
Article.

Today, the theory of argumentation is undergoing
significant changes that encourage scientists working in
this field to further scientific advances. New trends and
directions appear, the subject field expands, and the idea
of argumentation is modified, attracting new aspects and
tools. Despite this, within the theory of argumentation
there are significant terminological problems, the solution
of which depends on the future development of theindustry.

Researchers use the same concepts to denote different
phenomena, taking into account the peculiarities of their
own theories, but not reconciling them with the existing
findings of other scholars. It should be noted that such key
terms for the direction as ‘argumentation’, ‘argument’,
‘argumentative process’, ‘argumentative reality’ and
others change their meaning depending on the context
and research interests of a particular investigator.
Today, the terms ‘argument’ and ‘argumentation’ should
be understood as covering a much larger semantic area
than the traditional understanding of persuasion. At
present, such ways of communication as persuasion,
proof and discussion are considered as integral elements
of argumentation. For this reason, the semantic field
covered by the terms ‘argument’ and ‘argumentation’
needs to be revised and rethought.

The urgency of such problems is exacerbated by the
spread of interest in the theory of argumentation, which
today is shown not only by people from the English-
speaking world, but also by native speakers of other
languages. Terminology specific to this field is actively
translated from English and introduced into national
scientific lexicons. This creates a number of translation
problems and the need to develop local categorical devices,
in particular Ukrainian-language. Translation creates
new meanings that have not been manifested before. This
is one of the reasons why the ways of development of
branches of knowledge differ, depending on the scientific
environment. The ambiguity of the terms used leads to
semantic difficulties that must be solved by creating an
established categorical apparatus. The translation of
quotations and the main terminology from English was
made by the author of this paper.

Key words: argument, argumentation, persuasion,
categorical apparatus, terminology, translation.



